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Dlaczego Japonia?

Japonia powraca w refleksji Europejczyków jako kraj legend, tradycji, cywilizacyjnego 
rozwoju, a zatem nie w pełni zrozumiałych kontrastów. Fascynacja tą niezwykłą krainą na-
rodziła się w XIX wieku, kiedy japońska tradycja odżyła w europejskich salonach artystycz-
nych, na paryskich, berlińskich scenach teatralnych, w znakomitych salach koncertowych, 
w buduarach najpotężniejszych rodów arystokratycznych. Dzięwietnastowieczna moda na 
japonizm sprzyjała procesom europeizacji, przenikania wpływów. Ówczesny świat patrzył, 
jak „Japończycy z zapałem iście młodzieńczym przekształcają się ciągle w Europejczyków” 
i nazywał kraj „wschodzącego słońca”, który „uzupełnia w półkuli północnej grupę krajów 
cywilizacyi europejskiej”, Wielką Brytanią Wschodu1.

Japonia to odrębny styl myślenia: sztuka, religia, rozwój, wierność tradycji i cywiliza-
cyjny impuls, które budzą fascynację, inspirują działania. Julian Adolf Święcicki pisał, że 
„Japończyk posiada inteligencyę; umysł jego, mniej podatny do zajęć praktycznych, oddaje 
się z całem zamiłowaniem nauce i sztukom. Filozof skończony, żyje z dnia na dzień, próżen 
trosk o jutro i z lekkiem sercem przechodzi najcięższe koleje swego bytu. [...] Ze względu 
na owę lekkość, wesołość, a w dodatku uprzejmość nadzwyczajną, często ich podróżnicy 
„Francuzami Wschodu” mianują”2. Ileż z tych prawd i pół-prawd przetrwało do dnia dzi-
siejszego? Być może odpowiedź na to pytanie daje profesor Mikołaj Melanowicz, wyjaśnia-
jąc, że charakterystyczne cechy japońskiej kultury (a więc tego, co stanowi o jej duchowej 
odrębności) „wykształciły się w rezultacie odmiennego od Europy charakteru kulturalnej 
kreatywności w zakresie tematów, które nagromadziły się w ciągu wielu okresów historii 
Japonii, jak również w sposobach kognitywnej i estetycznej strukturalizacji (konceptuali-
zacji) filozoficznych i artystycznych wytworów”. Polisemiczność japońskich kategorii este-
tycznych oraz moralnych, czyli mozaika „kodów i podsystemów specyficznych dla różnych 
epok, zarówno w nurcie rodzimym, chińskim, jak i euroamerykańskim”, która wpływała na 
poetycki raczej niż racjonalny stosunek do świata, sprzyjała od dawien dawna „odradzaniu 
się tendencji do «filozofowania w archaiczności»”3. Być może właśnie w tym, co jest archa-
iczne, zakorzenione jest również współczesne myślenie i kultura Japończyków? Postaramy 
się zmierzyć z tym pytaniem w niniejszym tomie.

Prezentujemy Czytelnikowi numer „Litteraria Copernicana”, który w całości jest po-
święcony różnym ujęciom japońskiej literatury i  jej związków z kulturą. Przyglądamy się 
dawnym i  współczesnym reprezentacjom literatury japońskiej, jej recepcji również na 
gruncie kultury europejskiej. Pytamy o źródła, inspiracje, motywy i formy literackie, które 
kształtowały i  w  dalszym ciągu kształtują nasze wyobrażenia o  Japonii. Zgłębiamy różne 
uwarunkowania i obszary dialogu z tradycjami: interdyscyplinarne, a także nowoczesne – 

1 J. A. Święcicki, Historya literatury chińskiej i japońskiej, t. 2 z: Historya literatury powszechnej w monografi-
jach, Warszawa 1901, s. 273–274.

2 Ibidem, s. 276.
3 M. Melanowicz, Polisystemowość i  polisemizm w  cywilizacji i  kulturze japońskiej, w: Wartości Wschodu 

i wartości Zachodu. Spotkania cywilizacji, red. J. Danecki i A. Flis, Kraków 2005, s. 169–170.
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filmowe, muzyczne i performatywne – ujęcia i  interpretacje znanych japońskich symboli 
oraz wzorców literackich i kulturowych.

Pierwsza część niniejszego tomu to przegląd studiów krytycznych nad literaturą ja-
pońską dawną i  współczesną: twórczością poszczególnych autorów, jak również teksty 
z pogranicza literaturoznawstwa i kulturoznawstwa. Taką perspektywę przyjmują artykuły 
omawiające różne aspekty tradycji literackiej w okresie dworskim wczesnego średniowie-
cza. Pierwszy z nich porusza temat muzyki i muzyczności w Makura no sōshi Sei Shōnagon, 
drugi zaś – relacji tekst–obraz w Senmen Hokekyō sasshi. Związki epiki i liryki z różnymi for-
mami dramatu japońskiego stanowią podstawę do dyskusji w tekście przybliżającym poezję 
cesarskiej antologii Shinkokinwakashū w sztukach teatru nō autorstwa Konparu Zenchiku 
oraz w  artykule ukazującym dziecięce i  młodzieńcze fascynacje Tanizakiego Jun’ichirō 
światem teatru kabuki. Ostatni tekst dotyka problemu obłędu w utworach Higuchi Ichiyō 
na tle modernizacji Japonii. 

Druga część tomu jest poświęcona artystycznym, literackim kontekstom i nawiązaniom. 
Schyłek wieku XIX przyniósł niebywałe zainteresowanie sztuką japońską. W 1900 roku pod-
czas wystawy światowej otwarto osobny pawilon poświęcony sztuce japońskiej. Prawdziwy 
renesans przeżywały drzeworyty, przedmioty codziennego użytku, interesowano się także 
przedstawieniami teatralnymi: trupa Kawakamiego święciła triumfy w Europie. Artystyczna 
podróż japońskich aktorów przyczyniła się do dyskusji o sztuce teatralnej, która rozgorza-
ła także w polskiej prasie (m.in. wystąpienia Jana Augusta Kisielewskiego). Teatr mimiczny, 
rola muzyki i tańca wyznaczyły nowy etap rozwoju polskiej sceny. Również podróżnicy, tacy 
jak Antoni Ferdynand Ossendowski czy Julian Fałat, zesłańcy – Wacław Sieroszewski, odkry-
li codzienność i historię, przyczynili się tym samym do nieuniknionej konfrontacji kulturo-
wej Japonii i Europy. Sześć zamieszczonych w tej części artykułów odsłania etapy i znaczenie 
kulturowych zbliżeń. W artykule Japonia Jerzego Grotowskiego i Tadeusza Kantora pojawia się 
interesująca refleksja o związkach artystycznych, ideowych między Polską a Japonią (wpływ 
teatru japońskiego na przedstawienia teatralne Kantora i Grotowskiego, obecność dramatur-
gów w japońskim dyskursie o sztuce sceny). Tradycja sceniczna teatru kabuki i nō powraca 
w artykułach prezentujących polskie tłumaczenie sztuki Shōutsushi asagao nikki (Asagao – 
dramat o powoju. Kilka uwag o sztuce japońskiej) oraz opowieść japońską Władysława Rey-
monta Komurasaki (Komurasaki. Legenda i jej wieczni kochankowie). Rola refleksji o drzewo-
rytach japońskich (jej wpływ na spór o nową sztukę) oraz uwagi o reportażach Antoniego 
Ferdynanda Ossendowskiego („Wejdź człowiecze, na szczyt Fudżi […] i zrozum życie do dna” 
– fascynacja Krajem Kwitnącej Wiśni w opowiadaniach Antoniego Ferdynanda Ossendowskiego) 
dopełniają obraz relacji kulturowych Polski i Japonii. Część drugą uzupełnia artykuł o powie-
ści Hiromi Goto (Słowa, wspomnienia i opowieści: poszukiwanie japońskiej tożsamości w Cho-
rus of Mushrooms Hiromi Goto), w którym ukazana została konfrontacja tradycji i nowocze-
sności, świadomości kulturowej Wschodu i Zachodu.

W  trzeciej części proponujemy spojrzenie na Japonię w  kontekście kultury filmowej 
i medialnej. W powszechnej świadomości znaczenie kina japońskiego w świecie filmu legi-
tymizują trzy nazwiska: Akira Kurosawa, Yasujirō Ozu i Kenji Mizoguchi. Bez wątpienia nie 
da się przecenić wkładu tych reżyserów w rozwój kinematografii narodowej i powszechnej, 
jednak – przystępując do realizacji naszego projektu – staraliśmy się odejść od tej tradycyj-
nej perspektywy postrzegania związków między filmem a Japonią. Proponując badaczom 
udział w tym przedsięwzięciu liczyliśmy na oryginalne, autorskie pomysły, które pozwoliły-
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by na refleksję szerszą niż owa klasyczna reżyserska triada. Spektakularnym, nowym otwar-
ciem polskich badań filmoznawczych nad filmem japońskim była książka Krzysztofa Loski 
z roku 2009 Poetyka filmu japońskiego, w której autor analizował rudymenty i charakter ja-
pońskiej kinematografii od początków jej istnienia do czasów II wojny światowej, w szero-
kim kontekście kulturowym, społecznym i gatunkowym. Niniejszy tom „Litterariów” jest 
skromnym wkładem w tę współczesną polską myśl filmową poświęconą Japonii i kinu. Jego 
zaletą jest różnorodność tematów, metodologii i badawczych perspektyw oraz zapropono-
wane przez badaczy ramy temporalne: od lat 30. XX wieku do współczesności. W kolejnych 
tekstach poznajemy więc między innymi twórczość Mikio Naruse i jego bohaterki, których 
losy stały się wykładnią do analizy przemian społecznych i obyczajowych Japonii. Oryginal-
ne spojrzenie na jeden z najbardziej kontrowersyjnych japońskich filmów – Imperium zmy-
słów – odnajdziemy w tekście Piotra Skrzypczaka, który w słynnym erotyku widzi przede 
wszystkim film oparty na faktach. Artykuły dwóch młodych badaczy, Polisemiczne potwory: 
Kajiū eiga jako nośnik treści społeczno-politycznych. Casus Godzilli oraz Światy mityczne, światy 
logiczne. Odmienne wizje w twórczości Studia Ghibli, to wnikliwe analizy ikonicznych już dla 
japońskiego filmu i popkultury zjawisk. Michał Bobrowski i Małgorzata Major zapropono-
wali z kolei refleksję gatunkową dotyczącą filmów samurajskich i horrorów. Bardzo ważnym 
zagadnieniem podjętym przez autorów jest filmowy obraz Japonii w twórczości reżyserów 
(także dokumentalistów) spoza tego kraju, począwszy od najbliższych sąsiadów – Chiń-
czyków – w artykule Alicji Helman, przez amerykańskie kino popularne, lansujące obraz 
Orientu w wersji light, po filmy reżyserów z Europy: Francji i Wielkiej Brytanii. Refleksję 
tę uzupełnia tekst Justyny Bucknall-Hołyńskiej na temat jednego z najbardziej szokujących 
dla europejskiego (zachodniego) odbiorcy medialnego zjawiska – japońskiego reality show. 
Mniej kontrowersyjna, ale równie fascynująca okazuje się współczesna japońska muzyka 
eksperymentalna omówiona w artykule Dariusza Brzostka. 

Dopełnieniem części zawierającej studia i rozprawy jest artykuł przybliżający działal-
ność naukową Profesora Mikołaja Melanowicza – wybitnego znawcy i tłumacza literatury 
japońskiej, a  także współtwórcy warszawskiej i  krakowskiej japonistyki, który niedawno 
świętował jubileusz pięćdziesięciolecia swojej pracy akademickiej i translatorskiej. Ponad-
to w  tomie Czytelnik znajdzie przekłady dwóch kyōgen – komicznych interludiów (fars) 
granych pomiędzy dramatami nō – Chidori i Fuku no kami w tłumaczeniu Anny Zalewskiej.

Jeszcze kilka dekad temu sugerowano, że XXI wiek będzie „japońskim stuleciem”, lecz 
– jak pisał Paul Varley – „teraz wydaje się to odległym snem, a Japonia wchodzi w nowy 
wiek, mając więcej problemów niż perspektyw”. Warto jednak pamiętać, że „główne aspek-
ty japońskiej kultury są […] bez wątpienia ważną i integralną częścią życia ludzi na całym 
świecie”4. Mamy nadzieję, że zebrane w niniejszym tomie prace przybliżą polskiemu Czy-
telnikowi różne zagadnienia japońskiej kultury – od literatury, po jej recepcję na gruncie 
kultury zachodniej, aż po sztuki audiowizualne – i będą stanowiły ważny wkład w odkrywa-
nie tradycyjnej i nowoczesnej Japonii w naszym kraju.

Redaktorzy tomu:
Adam Bednarczyk

Sylwia Kołos
Hanna Ratuszna

4  P. Varley, Kultura japońska, przeł. M. Komorowska, Kraków 2006, s. 342.
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1 P. M. 2006 p. 342. 


